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The soul of the white ant 
plagiarised…

FÈBÉ VAN NIEKERK
Correspondent, Kimberley

With reference to 
your recent article 
regarding the plagia-

rism of Eugène Marais’s research 
findings, I would like to mention 
David van Reybrouk’s interest-
ing book, Die plaag, translated 
from Dutch into Afrikaans by Daniel Hugo 
(Pretoria, Protea Boekhuis, 2003) in which 
he endeavours to find substantial proof that 
plagiarism of Marais’s Die siel van die mier 
had in fact taken place.

His curiosity was first aroused when he 
chanced upon Robert Audrey’s contention 
of plagiarism in his book, African genesis.  
He was shocked to read the accusation 
levelled at such an important figure as  
Maurice Maeterlinck, the Belgian Nobel  
Prize winner, an accusation which Solle 
Zuckerman, the director of the London Zoo 
and a South African by birth, subsequently 
vehemently denied, calling it ‘sheer nonsense’.  
He became interested in the controversy 
and set about trying to set the record 
straight for once and for all.

Although he could not find an example 
of page by page copying of Marais’s ideas 
in Maeterlinck’s work, La vie des termites, 
as stated by Marais, there was a decided 
similarity of ideas and conclusions which, 
Van Reybrouk conceded, could have been 
pure coincidence.  He had to find conclusive 
proof to refute the allegation.  

This led him on a long road of discovery.  
He travelled to South Africa and visited the 
main libraries, archives and the offices of Die 
Huisgenoot.  He followed Marais’s footsteps 
to the Waterberg Mountains and visited 
the exact spot where Marais spent many 
months living in solitude close to nature, 
studying apes and colonies of ants.  He 
wanted to visualise Marais’s existence there 
and to enter the inner workings of his mind 
and psyche.  He realised that Eugène Marais 
had based his conclusions on exact observa-
tion whereas Maeterlinck had never seen, 
much less studied, colonies of termites.

Irrefutable proof of plagiarism was eventu-
ally found in the use of the scientific term, 
nasicornis (ant with a horn) invented and 

used for the first time by Marais to 
describe the ants.  This term was 
inadvertently copied by Maeterlinck.

Van Reybrouk also managed to 
find the link between the publica-
tions of Marais and Maeterlinck and 
the proof that plagiarism had in fact 
taken place by way of additions to 

the latter’s work before its going to press.
Not only is this book full of engrossing 

information, but it also gives an interesting 
and often amusing perspective of Post-
Apartheid South Africa through the eyes of 
an unbiased and observant outsider.  

McGregor gewoon het en eendag op ’n boer 
se bakkie afgekom het waarom die honde die 
hele tyd gedraai het.  By nadere ondersoek 
kom sy toe op ’n piepklein dogtertjie af wat sê 
haar naam is Vaselinetjie en sy ry saam met die 
boer tussen die landerye rond totdat hy dorp 
toe gaan en vir haar lekkers koop.  Sy het 
toe reeds geweet dat sy hierdie naam weer 
eendag gaan gebruik.  

Die idee van die boek het ook sy oor-
sprong by ’n ware gebeurtenis: jare gelede is 
daar buite Swakopmund ’n pasgebore dog-
tertjie langs die treinspoor gevind waar sy vir 
dood gelos is.  Weens haar toestand kon haar 
kultuurgroep nie bepaal word nie.  Anoeschka 
het haar later self ontmoet - ’n bedorwe pop-
pie wat almal om haar pinkie draai!

Vaselinetjie is geskryf uit eie ervarings wat 
Anoeschka tydens haar werk in die kinderhuis 
gehad het.  Sy beskou die kinderhuis as ’n 
leerervaring. 

Binne ’n jaar is ses huismoeders deur die 
kinderhuismeisies verwilder.  Die meisies het 
gereeld handgemeen geraak en baie gejok.  
Baie van die kinders is gemolesteer of verkrag 
en het as prostitute gewerk.  Ook van hulle 
ma’s is prostitute.  Selfs dié wat niks makeer 
het nie word soms afgetakel deur die ander 
kinderhuiskinders.  In die kinderhuis word die 
poppe se arms en bene afgebreek en in ’n 
kartonboks weggesluit omdat dit assosiasie 
met die seksuele is.

Die kinders ken nie die emosie om iemand 
lief te hê nie.  Hulle sê vir almal hulle is lief vir 
hom/haar.  Anoeschka moes hulle leer dat jy 
eers iemand moet kén voor jy vir hom/haar 
lief kan word.  Die kinders besef ook dat hulle 
in die kinderhuis met allerhande mooi woorde 
gepaai word sonder dat dit bedoel word 
(soos, byvoorbeeld, die fondsinsamelingsete 
wat in die kinderhuis gehou is en waarna 
Texan verwys as ‘ons-eet-visgrate-so-ou-ons-
tog-’n-randjie’).  In die kinderhuis gaan dit om 
verworpe kinders wat om oorlewing veg.

Vir Anoeschka was die boek terapeuties om 
die dinge in die kinderhuis te verwerk.  Die 

RONÉL McKNIGHT
Bibliotekaris, Piketberg Openbare 
Biblioteek

Die skryfster
Anoeschka von Meck se debuutroman, 
Annerkant die longdrop, het ses jaar gelede 
verskyn.  Hierdie boek met sy diepgaande 
en wroegende tema is in slegs drie weke 
geskryf.  Vaselinetjie, daarenteen, is ’n lekker-
lees-tienerroman.  Anoeschka het vier jaar 
by die Herberg-kinderhuis op Robertson 
gewerk, en skryf dus uit eerstehandse erva-
ring.  (Gebeure in die boek verwys egter nie 
na hierdie spesifieke kinderhuis nie.)  

Die naam Vaselinetjie het Anoeschka 
raakgeloop toe sy op die Bolandse dorpie 

Vaselinetjie 
Anochka von Mk
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boek is aanvanklik ook nie as ’n tienerboek 
bedoel nie.  En hoewel die boek as fiksie be-
mark word, is dit grotendeels die waarheid, 
hoewel die storielyn fiktief is.  Die karakters 
is saamgestel uit verskillende kinders wat 
Anoeschka geken het.  Seuns het meisies 
geword en meisies seuns.  Op hierdie 
manier is almal se identiteit beskerm.  Die 
karakter Texan het ook wel bestaan.  Vandag 
het hy klaar gestudeer en is ’n rekenmeester 
in Engeland.  So daar was werklik ’n goeie 
einde!

Volgens Anoeschka is baie van die 
kinderhuiskinders wanaangepas nadat hulle 
die kinderhuis verlaat het.  Hulle het nooit ’n 
ander huis geken nie en kom telkens terug 
kinderhuis toe.  Hulle weet nie hoe om 
sonder ligte te slaap nie (in die kinderhuis 
moet die ligte voortdurend brand) en kan 
nie iets eenvoudigs doen soos om brood 
met ’n mes te sny nie, want hulle word nie in 
die kinderhuis toegelaat om skerp messe te 
hanteer nie.

Die boek was aanvanklik ’n lywige stuk 
werk.  Sy wou dit oorspronklik ’n reeks 
van drie boeke maak, maar nadat dit onder 
hande geneem is, is dit afgeskaal en meer 
jeugvriendelik gemaak.   

’n Punt van negatiewe kritiek was die vuil 
taalgebruik in die boek.  Volgens Anoeschka 
het sy dit nie naastenby so erg geskets 
soos dit in die werklikheid was nie.  Sy 
het dit nodig gevind, dit is soos die kinder-
huiskinders praat en was dus nodig om die 
realiteit uit te beeld. 

Die boek lees lekker en is 
deur almal geniet wat dit gelees 
het.  Daar is genoeg humor, 
drama, spanning en liefde om dit 
boeiende leesstof te maak.  

Die skryf van die boek was 
vir Von Meck terapeuties na al 
die jare.  

Buiten skryf, werk sy as ver-
slaggewer by Rapport.  Sy het 
’n MA-graad in argeologie (met 
Egiptologie as spesialisgebied).

Die storie
Vaselinetjie is die verhaal van 
Helena Bosman - Vaselinetjie 
genoem omdat haar ouma altyd haar skurwe 
bene met Vaseline ingesmeer het.  Sy word 
groot by haar ouma en oupa in die Noord-
Kaap naby Upington.  Ouma Kitta en oupa 
Simon is bruinmense en Vaselinetjie is in die 
bruin skool.

Oupa Simon het naby die asgate op 
’n babadogtertjie afgekom.  Sy was vol 
blase gebrand deur die son en oortrek 
van die miere.  Hoewel hy die baba na die 
polisiekantoor geneem het, is hy verwilder 

en is gesê dis weer ’n bruin weggooikind 
wat hulle nie wil hê nie.  Omdat hulle self 
kinderloos was (twee van hulle eie kinders is 
dood), het hulle besluit om die baba te hou 
en het weggetrek na ’n ander dorp.

Namate Vaselinetjie grootgeword het, het 
daar egter twyfel begin ontstaan oor haar 
herkoms.  Hoewel sy soms self gewonder 
het, het Vaselinetjie nooit gevra nie.  Sy was 
lig van kleur en het lang, styl donker hare 
gehad.  Sy moes ook baie spot by die skool 
verduur hieroor.  By Vaselinetjie was daar 
egter geen twyfel dat sy haar ouma en oupa 
se kind is nie.

Op ’n dag het die Welsyn egter gekom, en 
Vaselinetjie is weggestuur na ’n kinderhuis in 
Johannesburg.  Vaselinetjie het geglo dis net 
’n gewone ander skool totdat sy op ’n wrede 
manier deur een van die kinderhuismeisies 
ingelig is dat sy ’n ‘orphan is in Madiba se 
weeshuis’; ‘’n weggooikind wat niemand wil 
hê nie’.

In die kinderhuis wag baie ander ontnug-
terings op Vaselinetjie.  Sy is nie gewoond 
om in ’n kamer saam met so baie ander 
kinders te slaap nie en ook nie aan die 
bakleiery en gevloek, nors tannies en 
tweedehandse skoolklere nie.  Vaselinetjie 
se grootste teleurstelling was egter dat haar 
ouma en oupa die hele tyd geweet het dis ’n 
kinderhuis, maar dit vir haar stilgehou het. 

Vir die kinderhuiskinders is Vaselinetjie 
weer ’n rare verskynsel: sy lyk wit maar 
praat met ‘n Kaapse aksent.  Vaselinetjie 

onthou dan net ouma Kitta 
se woorde dat ‘’n mens is wat 
die Liewen Vader jou gemaak 
het, ’n mens moet dit so aan-
vaar en daarmee saamlewe.  
God maak nie foute nie’.

Vaselinetjie leer ken die 
reëls van die kinderhuis en 
dat kinderhuislewe nie maklik 
is nie.  Van die kinderhuis-
kinders word as die Peppies 
gepraat: hulle dra ‘rejects wat 
Pep Stores donate’.  Aan die 
begin verlang sy na haar eie 
huis; om saam met Ouma en 
Oupa kerk toe te gaan; die 
Stasoft-reuk aan haar klere 

en Ouma se lekker kos.  Hier is sy soms so 
honger, sy droom van kos!

Aan elke kinderhuiskind is ’n maatskaplike 
werker toegesê om na hulle belange om 
te sien.  In meneer Kedibone, ’n swart man, 
vind Vaselinetjie ’n vertroueling en vriend.

Ná ses maande in die kinderhuis, besef 
Vaselinetjie klaar dat sy iemand anders is.  Sy 
het ’n sertifikaat vir Beste Vordering gekry 
en sy weet ouma en oupa sal baie trots 
wees op haar.  Sy besef egter ook dat die 

ou Vaselinetjie en ou lewe iets van die verlede 
is.  Dit wat mense nou van haar sien, is nie 
die waarheid nie - sy is eintlik ’n tweegesig.  
Sy wonder of sy is wat die kinders sê sy is: ’n 
Basterblanke? 

Vaselinetjie word deur die ander kinder-
huiskinders beïnvloed en ‘whallap’ ’n paar 
keer (loop weg).  Genadiglik word hulle elke 
keer teruggebring kinderhuis toe.  Saam met 
Puck beland sy egter in die agterstrate van 
Johannesburg en kry vir die eerste keer in haar 
lewe te doen met prostitusie (waarby Puck en 
haar ma albei betrokke is).  

Al sit die kinderhuiskinders tussen die 
ander kinders in die skoolsaal, kan hulle maklik 
uitgeken word aan hulle ou grys skoolhemde 
terwyl die res van die kinders al die nuwe 
wittes kon aankoop.  Vir Vaselinetjie voel dit 
of die skoolhoof nie van die kinderhuiskinders 
hou nie en gedurig net met hulle raas in die 
saal.  Vir haar ‘is dit ’n erg ding om te weet 
dat mense nie worry of jy goed of sleg is nie.  
Hulle besluit sommer klaar hulle wil jou nie hê 
nie.  Nie vandag nie en ook nie volgende jaar 
nie.  Nooit nie’.  Net hier besluit Vaselinetjie 
om op te hou om goed en lief en dierbaar te 
wees soos sy grootgemaak is.  Sy gaan ophou 
om ouma Kitta en oupa Simon trots te maak 
op haar.  Alles is in elk geval verniet.  Niemand 
traak nie - solank jy net nie hulle lewens moei-
lik maak nie.  Sy besluit dat sy nou, soos die 
ander kinderhuiskinders, net gaan probeer om 
deur die dae te kom.  Van nou af het sy ook ’n 
loop soos die ander kinderhuiskinders wat sê 
dat jy jou afvee aan almal.

Na hierdie besluit voel Vaselinetjie vir die 
eerste keer regtig deel van die kinderhuis-
kinders.  Toe die koshuisvader, Hefner, beveel 
dat al die kinderhuisseuns se hare poenskop 
geskeer moet word, doen eers Killer, en later 
ook die ander meisies, dieselfde uit protes.  
Hierna is daar ’n ander gevoel tussen die 
kinderhuiskinders.  Hulle is nou ’n hegte groep 
wat vir mekaar opkom en baklei as dit moet.

Met Vaselinetjie se eerste besoek aan haar 
eie huis, is sy baie teleurgesteld en onthou sy 
Killer se kinderhuisreël nommer driehonderd-
en-sewe: ‘MOET NOOIT NA ENIGIETS 
UITSIEN NIE!’  Sy en haar ouma en oupa is 
vreemd vir mekaar.  Sy is nie meer die ou  
Vaselinetjie nie.  Later besef Vaselinetjie dat 
haar ouma en oupa se vreemde gedrag voort-
spruit daaruit dat hulle nou finaal besef het sy 
is ’n wit kind en hulle waarskynlik bang was vir 
die vrae wat sy mag vra.  Sy het gedog hulle 
verwerp haar en hulle was weer bang sy 
verwerp hulle noudat sy so wit uitgedraai het.

In haar graad agt-jaar raak Vaselinetjie verlief 
op Texan Kirby, een van die kinderhuisseuns.  
Hy is goed gebou, aantreklik en kan baklei.  
Ook dié liefde laat Vaselinetjie spesiaal voel.  
Met die verkiesing van die leerlingraad word 
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update
some more recent titles in our collection   

Texan as hoofseun en Vaselinetjie as prefek 
verkies.  

Met haar tweede besoek aan haar ouma 
en oupa, gaan dit baie beter.  In haar Bybel 
skryf sy dan ook: Haar hare is weer lank; 
sy’t ’n kêrel; sy’t graad 10 deurgekom en is 
prefek; sy’t ’n ouma en oupa wat lief is vir 
haar ; sy’t pêlle; sy glo God is haar Hemelse 
Vader en sy is nie meer ’n slapgat nie, al voel 
sy soms nog bang en onseker.  Sy is dus ’n 
Vaselinetjie met selfvertroue en nie een wat 
haarself bejammer nie.

Met die kinderhuis se fondsinsamelingsete 
vind Texan (met ’n bruin ma en blanke pa) 
uit dat Vaselinetjie bruin grootouers het.   
Seergemaak omdat sy hom nie vertrou 

het nie, verbreek hy die verhouding en 
Vaselinetjie voltooi haar skoolloopbaan met 
’n gebroke hart sonder Texan.  Sy ontvang 
wel later ’n brief waarin hy om verskoning 
vra vir sy gedrag.  

Terug by die huis moet Vaselinetjie oor 
haar toekoms besluit.  Haar oupa kom egter 
met die nuus dat hy gaste vir middagete 
genooi het.  Hy het die seun gehelp om 
werk te kry op Upington.  Hy wil spaar om 
verder te gaan studeer - Texan Kirby en sy 
ma!  ‘Vaselinetjie voel hoe die son se helder 
lig haar lyf volmaak asof die Groot Beplanner 
so pas tot in haar hart geglimlag het.’

Die boek eindig met:  ‘Nie die einde nie, 
maar ’n begin.’

Bell, Randy Singer and Robert Whitlow.  
Could I have this dance? by Harry Kraus is 
a medical thriller.  Some other thrillers are 
Ted Dekker’s Thr3e and Thunder of heaven, 
Angela Hunt’s The justice, Rumors of peace 
by Gary E Parker, Frank Simon’s The gather-
ing storm, The oracle by Ellen Gunderson 
Traylor, and Bloody Point by Linda J White.  
Dee Henderson’s O’Malley series features 
seven people who have adopted one anoth-
er as siblings and taken the same surname.  
The plots are in the crime and thriller mould, 
but a crucial point in each story is the main 
character’s conversion to faith.  The titles so 
far are: The negotiator, The guardian, The 
truth seeker and The protector.

The Bible is an obvious source of inspira-
tion for Christian writers, who may use 
biblical characters, events or settings in 
their novels.  The popular Francine Rivers 
has produced a series of novellas, called A 
lineage of grace, on five women of the Bible: 
Tamar (Unveiled), Rahab (Unashamed), Ruth 
(Unshaken), Bathsheba (Unspoken) and 
Mary (Unafraid).  There is a similar series 
by her on men of the Bible, Sons of encour-
agement, with titles so far on Aaron (The 
priest) and Caleb (The warrior).  Tommy 
Tenney’s Hadassah: one night with the king 
tells the story of Esther.  Two novels on Mary 
Magdalene are Unveiling Mary Magdalene, 
by Liz Curtis Higgs, and Margaret George’s 
Mary, called Magdalene.  Bodie Thoene’s 
First light is set at the time of Christ and 
Tracy Groot’s Stones of my accusers in 
the aftermath of the Crucifixion.  Liz Curtis 
Higgs has adopted a different approach to 
biblical characters in her Fair is the rose 
and its sequel, Thorn in my heart.  She 
retells the story of Jacob, Rachel and Leah 
in the form of a period romance set in 18th 
century Scotland.

There are many Christian historical novels 
and period romances with non-biblical 
settings.  (Indeed, some Christian publish-
ers in the United States have produced a 
range of seemingly interminable series using 
American historical settings, which we have 
generally not bought for our stock.)  Reg 
Grant’s Storm is a fictionalised biography of 
the great Protestant reformer, Martin Luther.  
In Wings of refuge Lynn Austin combines 
romance, thriller, historical and religious ele-
ments and looks at the history of the Holy 
Land through the lives of three women, past 
and present.  Loving Libby, by Robin Lee 
Hatcher, is a period romance set on a sheep 
ranch in Idaho in the late 19th century.  
Glimpses of paradise, by James Scott Bell, is 
a story of war, murder, faith and drama set 
in the early 20th century.  Fallen angels, by 
Patricia Hickman, is set during the Great  
Depression.  A man on the run and three 

MARGARET ISKANDAR
Book Selector

There is a steady demand for Christian 
fiction and some libraries have even 
found it convenient to arrange 

these books in a separate section.  Another 
indication of local interest is the number of 
overseas titles being co-published locally in 
English and also translated into Afrikaans.  
Most titles originate in America and are 
typically written by Evangelical Protestants, 
though there are some from other Christian 
traditions too.  Christian fiction spans a 
range of popular genres (such as thrill-
ers, historical novels, romances and family 
stories) but the common factors are the 
author’s assumption of a Christian world-
view and the role that faith plays in the lives 
of the characters.  Some are, frankly, rather 
preachy, but there are others where the 
religious angle is adeptly handled and well 
integrated into the story.

One of the most popular Christian fiction 
series in recent years must surely be Left 
behind, a 12-volume sequence of apocalyptic 
thrillers based on scenarios from the biblical 
book of Revelation, by Tim F LaHaye and 
Jerry B Jenkins.  The main series was com-
pleted with the titles Desecration, The rem-
nant, Armageddon, and Glorious appearing, 
but there is now a three-volume prequel 
series, called Countdown to the rapture, 

comprising the titles The rising, The regime 
and The rapture.  LaHaye is writing another 
series, Babylon rising.  These fantasy thrillers 
also have apocalyptic overtones, as they 
pit biblical archaeologist Michael Murphy 
against an evil opponent who resembles 
the Antichrist.  The titles in the series (so 
far) are: Babylon rising (written with Greg 
Dinallo), The secret on Ararat (written with 
Bob Phillips) and The Europa conspiracy.  In 
similar vein, Left behind co-author Jenkins has 
written a couple of futuristic thrillers set in 
a world where religion is officially banned.  
These are Soon: the beginning of the end, 
and Silenced: the wrath of God descends, 
in The underground zealot series.  Paul Luther 
Maier’s More than a skeleton and William 
Proctor’s The last star are other thrill-
ers that use the theme of Christ’s second 
coming.  Apocalyptic motifs aside, futuristic 
scenarios and fantasy, like science fiction, are 
not strong features in Christian fiction.  An 
exception is Arena, by Karen Hancock, a 
skilfull blend of science fiction, fantasy and 
Christian allegory.

Some thrillers do have a fantasy element.  
Frank Peretti’s Monster makes use of fantasy 
and horror.  The blessed child and its sequel, 
A man called blessed, by Bill Bright and Ted 
Dekker, feature a miracle worker with special 
powers.  Many Christian thrillers follow 
mainstream genres.  For example, there are 
legal thrillers by such writers as James Scott 
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